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Penelitian ini bertujuan untuk menjawab pertanyaan penelitian berhubungan 
dengan: 1) Jenis-jenis kesalahan 2) Jenis teks yang banyak mengalami kesalahan 
dalam penerjemahan Indonesia ke Inggris menggunakan Google Terjemahan. 
Berdasarkan tujuannya, penelitian ini adalah kualitatif menggunakan data deskriptif. 
Data diambil dari tiga genre teks masing-masing terdiri dari dua teks. Genre tersebut 
mencakup ekonomi, politik, dan lifestyle. 
Berdasarkan hasil data penelitian, peneliti menemukan: 1) tipe kesalahan 
mencakup structure, tenses, number, voice,dan person dan 2) kesalahan terbanyak 
dalam teks terjemahan bahasa Indonesia ke bahasa Inggris menggunakan Google 
Terjemahan berturut-turut terdapat dalam teks ekonomi, lifestyle, dan politik. 
Berdasarkan hasil penelitian, dapat disimpulkan Google Terjemahan memiliki 
kelemahan dalam structure. Kesalahan terbanyak ditemukan dalam teks ekonomi. 
Peneliti menyarankan, sebaiknya pengguna Google Terjemahan harus 
mempertimbangkan jenis teks untuk diterjemahkan menggunakan Google 
Terjemahan. Hal ini dijelaskan karena jenis teks ekonomi merupakan teks yang 
paling banyak salah terutama dalam diction (pemilihan kata). Disamping itu, 
pengguna Google Terjemahan sebaiknya memeriksa kembali hasil terjemahan 
Google Terjemahan khususnya di bidang tenses, number, voice, dan person, jika 
ingin menggunakan Google Terjemahan. 
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